Sefer Ruth
Chapter 1

Sukkot Reading Schedule - Rut 1 - 4
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1. way’hi bimey hashoph’tim way’hi ra“ab Hao’arets wayele’k ‘ish Yahudah
gur bis’dey Mo’ab hu’ w'ish’to ush’ney banayu.

Rut1:1 Now it came aboutin the dayswhenthe judges , that there wasa famine i1 the land.
And a certain man in Yahudah went to sojourn in the field of Moab, he, and his wife

and his two sons

A:1> Kal éyéveto év 7@ kplvelv Tovs kpLTas kal éyéveTto ALpos év T1) 1), kal émopevbn avnp amo
BaiBreep s Iovda Tod maporkfjoar év dypd Mwaf, adTos kal 1 yvv adTod kal ol viol adTod.
1 Kai egeneto en tous kritas kai egeneto limos cn té ge, kai eporeuthe aner

tes louda paroikésai en agrg Moab, autos kai hé gyné autou kai hoi huioi autou.
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2. w’shem ha'ish w’'shem ‘ish’to Na ami w’shem sh’ney-banayu Mach’lon w'Kil’'yon
‘Eph’rathim Yahudah wayabo’u s’dey-Mo’ab wa =sham.

Rut1:2 The nameof the manwas , and the nameof his wife, Naomi;
and the namesof his two sonswere Mahlon and Chilion, Ephrathites in Yahudah.
Now they enteredthe field of Moab and there.

2> kal vopa Td avdpl ABipeley, kal dvopa T yuvarki adTod Noepwv,
kal dvopa Tols volv viols adTod Maadwv kal Xedarwv, Edpabaior éx BaBleep s Iovda-
\ ¥ 9 ’ \ \ 3 ) ~
kat JABocav els aypov Mwaf kat noav ékel.
2 kai onoma tQ andri , kai onoma té gynaiki autou Noemin, kai onoma tois dysin huiois autou

Maalon kai Chelaion, Ephrathaioi tes Iouda; kai €lthosan cis agron Moab kai ekei.
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3, wayamath ‘ish Na ami watisha’er i’ ush’ney baneyah.
Rut1:3 Then , Naomi's husband, died; and was leftwith her two sons
3> kai ameBavev ABupeley 6 avnp Tis Noepwv, kal katedeldpn ad) kat ot dVo viol adTHs.
3 kai apethanen ho anér tes Noemin, kai kateleiphthée kai hoi duo huioi autés.
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4. wayis'u lchem Mo’abioth shem ha’achath “Ar'pah w'shem Ruth
wayesh’bu sham k’"eser shanim.

Rut1:4 They took for themselvedMoabite aswives

the nameof the onewasOrpah and the nameof Ruth. And they lived there about ten years
4> kal éNafooav eavTols yuvaikas MwaBimdas, dvopa tf pua Opda,

kal Svopa T1) devtépa Pouvd: kal katdkmoav ékel ws deéka &r.

4 kai elabosan heautois gynaikas Moabitidas, onoma té mia Orpha,

kai onoma Routh; kai katgkeésan ekei hos deka etée.
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5. wayamuthu gam= Mach’lon w'Kil'yon
watisha’er ha'’ishah y'ladeyah ume’ishah.
Rut1:5 Then Mahlon and Chilion alsodied,

and the womanwas leftof her sonsand her husband
<5> kai améBavov kat ye apdpodTepor, Maadwv kal XeAatwv,

\ ’ e \ \ ~ 9 \ 9 ~ \ \ ~ / e A 9 ~
kal kaTedetdpdn 1 yovr amo Tod Avdpos avTRs kal amo TOV dVo VLY avTTs.
5 kai apethanon kai ge , Maalon kai Chelaion,

kai kateleiphthé he gynée tou andros autés kai huion autes.
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6. watagam hi’ w’kalotheyah watashab mis’dey Mo’ab

sham’"ah is’deh Mo’ab ki-phaqad ‘eth-"amo latheth lahem .
Rut1:6 Then arosewith her daughters-in-lawthat she might return the field of Moab,
she had heard the field of Moab had visited His peoplein giving them
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<6> kal avéaTtn adT kal at dVo vipdar adThs kal améotpedav e€ dypod Mwaf,
[2 ~ [ )4 / \ \ ~ ~ ~
81 fikovoav év aypd Mwap 81 éméokemtar kUpLos TOV Aaov adTod Sodval avTols dpTous.

6 kai aneste kai hai nymphai autés kai apestrepsan e¢x agrou Moab,

e€kousan ¢ agro Moab epeskeptai ton laon autou dounai autois
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7. watetse’ ~hamaqom hay'thah-shamah u kalotheyah
watelak’nah bhaderehk lashub ‘el-‘erets Yahudah.

Rut1:7 Soshe departed the placewhere she was and her daughters-in-law ;
and they wenton the wayto return to the land of Yahudah.

<> kai EEfABev éx Tod TOmOV, 00 MV ékel, kal at Vo vipdbar adTis e’ adThs:

kal émopevovTo év T1) 63 Tod émaTpédar els TV yTv lovda.

7 kai exé€lthen ¢k tou topou, en ekei, kai hai nymphai autés H

kai eporeuonto ¢n té hodg epistrepsai cis tén gén Iouda.
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8. wato’'mer Na ami [ish’tey kalotheyah lek'nah shob’nah beyth ‘imah
ya aseh kem chesed ha'asher “asithem ~hamethim w' imadi.

Rut1:8 And Naomi said o her two daughters-in-law, Go, return of youto her mother's house
May deal kindly you asyou have dealt the deadand me.

& kai elmev Nweprv tals vopdars adtis Ilopedeabe 37 dmootpadmTe éxdoTn els olkov pmTpos
adTis* mounoal kVpLos ped’ LudV éleos, kabaws émounoaTte peta TOV TeBvnroTOV Kal pet’ éprod:
8 kai eipen Noemin nymphais autés Poreuesthe dé apostraphéte oikon métros autés;

poieésai hymon eleos, kathos epoiésate ton tethnékoton kai emou;
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9, yiten lakem um’tse’an m’nuchah beyth ‘ishah
watishaq lahen watise’nah golan watib’keynah.

Rut1:9 May grant you that you may find rest, in the houseof her husband
Then she kissedhem, andthey lifted up their voicesand wept.

9> §¢pm kOpLos VLIV kal ebpoLTe AVATAVOLY €KAOTT €V Ok AVvdpOs adTHs.

kal kaTeplAnoev adTas, kal émfjpav Ty Poviy adTdV kal ékdavoav.

9 doe hymin kai heuroite anapausin en 0ikQ andros autes.

kai katephilésen autas, kai epéran ten phonén auton kai eklausan.
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10. wato’mar’nah- ki-‘itak nashub |'"amek.

Rut1:10 And they said , Surely we shall return you to your people

[ ~ \ ~ ’ \ )
(10> KOL €LTTaV G.l,)"l"n MGTG. oov é"ITLO'Tpe(i)O‘LGV G;.S TOV )\G.OV oov.

10 kai eipan sou epistrephomen cis ton laon sou.

10%9 WaY¥9 a-ayoy Yo ayyx a¥wl Ax¥9 ay9gw LYoy 4w4sxyn
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11. wato’'mer Na ami shob’nah lamah thelak’nah “imi ha od=li banim b’'me ay
w' kem la’anashim.
Rut1:11 But Naomi said, Return, . Why should you go me?

there yet sonsto mein my womb, that you for husband®

A1 kal elmev Nwepw "Emotpddmre 81, Buyatépes pov: kai tva i mopedecbe pet’ éuod;
7 €TL ot viol év T kotAla pov kal éoovrar Vplv els dvdpas;
11 kai eipen Noemin Epistraphéte dé, ; kai hina ti poreuesthe emou?

eti moi huioi en t€ koilia mou kai hymin eis andras?

wa gl xpAay AxIeT Ay JyJ Axys 5w
WAY9 Axald Yy w4l Al AxAA3 Y arex A wa axqys ay
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12. shob'nah lek'na ki zaqgan’ti mih'yoth I'ish

‘amar’ti yesh-li thig’'wah gam halay’lah I'ish w’gam yalad’ti banim.
Rut1:12 Return, 1 Go, | am too old to havea husband

| should say, | havehope, if a husbandalsotonight and alsobear song

12> émotpadmTe 31, Buyatépes pov, dLoTL yeynpaka Tod w1 etvar Gvdpl:

[2 0 [ 4 ~ ~ 4 \ \ J4 /
8T elma 8T éoTLv oL VTooTaoLs Tod yevnBijval pe avdpl kal Té€opar viovs,

12 epistraphéte dé, , dioti gegeraka meé einai andri;
for I grow old not
eipa estin hypostasis andri kai texomai huious,
Is to a reality to shall I give birth to

w4l xy3a x93 AY1ox Jala v{a1r w4 a0 3yq49wx yalaas
ATALTAT L9 ALRA-AY WYY a4y AqYAY Ax)9 (4
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13. t'saber’'nah “ad yig'dalu te"agenah I’ish
‘al =mar=li m’od mikem hi-yats’ah bi yad- .
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Rut1:13 you wait until they were growrf you stay for them husband®
No, Y it grieves me much for you, for the hand of has gone forth me.

A3> p1) adTovs mpoodébeabe €ws ov adpuvBBOLY; A adTols kaTacyebNoeohe Tod ) yevéoDar

avdpl; pm 81, Buyatépes pov, &TL émkpavln ot Vmep Lpas ST éERABev év épol yelp kuplov.

13 autous prosdexesthe heos hadrynthosin? ¢ autois kataschethésesthe me andri?
shall you hold up to not

me de, , epikranthe moi hymas exelthen en emoi cheir

A9 3P4 xyqy AXTYHC 3790 Pwxy ayo FYAYIxy 4 vP AYWXT 14
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14. watisenah qolan watib’keynah “od watishaq “Ar’pah la w'Ruth dab’qah .

Rut1:14 And they lifted up their voicesand wept again;

and Orpah kissed , but Ruth clung

A4 kal émfjpav Ty bwviy adTdV kal ékdavoav éti: kal katepiAnoev Opda Ty mevBepav adTis
kal éméoTpeev els Tov Aaov adTis, Poud 8¢ Mkodolbnoev adi.

14 kai epéran ten phonén auton kai eklausan eti; kai katephilésen Orpha

kai epestrepsen cis ton laon autés, Routh de ekolouthésen

WXY 91 U4 A IrW A4 4y AYO-L4 YxY 9L AW Ay Y4xr s
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15. wato’mer hineh shabah ="amah w'c/=‘eloheyah shubi .
Rut1:15 Then she said Behold, has gone backo her peopleand (o her deity;
return

15> kal elmev Nwepiv mpos Povb 1800 dvéotpelev 1) otvvupdds oov mpods Aadv adTs
kal mpos Tovs Beovs adTRs émoTpadmT 1) kal oV dmlow THs cuvvdppov cov.

15 kai eipen Noemin Routh Idou anestrepsen laon auteés

kai tous theous autés; epistrapheti dé kai

Y4y Irwd yIzol A gma0qx={4 xvq 1Y 4xY 16

2304 yRAl4y Yo yWo yil4 Ay dx w43y Y& AYIx w44 Ay
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16. wato’mer Ruth ‘al-tiph’g’"i-bi [""az’bek |ashub ’acharaylh

‘el=‘asher tel’ki ‘elek uba’asher ‘alin "Jamek "ami w .
Rut1:16 But Ruth said, Do not urge me (o leaveyou turn back following you;
whither you go, I shall go, andwhere ; | shall lodge

Your people shall bemy peoplg and
16> elmev 3¢ Povd M1} dmavrioar épol Tod katalimelv oe 1) dmootpédan dmabév cov-
3TL oV 3OV €av ﬁopevef]s, 1'ropet'>crop,0.l., KOL 0V €V at’)>\l,0'6'f’|§, aﬁkbce'ﬁcopav
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0 Aaos gov Aaods pov, kal 0 Heds cov Beds pov-

16 eipen de Routh Mé apantésai emoi katalipein se ¢ apostrepsai opisthen sou;

sy hopou poreuthés, poreusomai, kai hou , aulisthésomai;
whitherso whereso
ho laos sou laos mou, kai H

1 ATaT AWoR AY {I9P4 YWY XYW AxYYX w4917
YIL Y Y9 aqjr xrya 1y JiFa ayy
5 M Ay D 13PR OwY DR NInR wNa o
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17. ba’asher tamuthi ‘amuth w’sham ‘eqaber koh ya aseh i
w’koh yosiph ki hamaweth yaph'rid iu eh.
Rut1:17 Where you dig, | shall die, andthere | shall be buried.
Thus may do to me, and more sq, if anything death parts you and me.
A7 kal o0 éav dmobavms, dmobavodpar kakel Tadioopar:
T48e moufoal ot kVpLos kal Tade mpoabelm, 8L BdvaTos SraoTelel dva préoov épod kal ood.
17 kai hou apothangs, apothanoumai kakei taphésomai;

tade poiesai moi kai tade prostheie, thanatos diastelei emou kai sou.

A4 994 Jamuxy axd xY(( £33 xnWex¥y-iy £4xy s
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18. watere’ -mith’ame.tseth hi’ I;’.heth ‘ii . watech’dal 'd.aber .. - .
Rut1:18 When she saw shewas determined:o gowith , thenshe leftspeaking

1 9 ~ \ [ 74 ~ 9 \ ~ 4 9 9 ~
18> L8ovoa 8¢ Nwepiv 81L kpaTarodTar adTn Tod mopevesbar pet’ adTis,

s 7 ~ ~ \ 9\ ¥
E€EKOTTA0EVY TOV )\G.)\'Y]O'G.L TPOS AVTTV E€TL.

18 idousa de Noemin krataioutai aute poreuesthai met’ y
ekopasen lalésai eti.
she abated to speak any more

YU X313 AY43Y ATy WU XT3 AY43-40 Waixw Ayydxy g
Yoy x4x3 34y 4xy yailo 4303~y Yaxy
22 M3 T3P T 20D M3 NI T oRY moome

Ry NNTT MITRRM by wn-S2 onm

19. watelak’nah “ad~bo’anah way’hi k’bo’anah

watehom "« ~ha’ir hen wato’mar’nah hazo’th Na“ami.

Rut1:19 Sothey went until they came 1 And it came to pass

whenthey had cometo } 2!l the city was stirred them, and they said, Is this Naomi?

19> émopetBnoav de dpdoTepar éws Tod mapayevéobar adTds els BabBAeep.
\ » ~ e 4 s 9 9 ~ 5 s b) \ .
kal fixnoev mdoa 1 moAws €m’ avTals kal elmov AvTn éotiv Nwepuv;

19 eporeuthésan de heos tou paragenesthai autas
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kai echésen hé polis autais kai eipon Hauté estin Noemin?
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20. wato'mer hen ‘al-tiq’re’nah li Na ami g’re’na li Mara’ hi-hemar Shadday li m’od.

Rut1:20 She saidio them, Do not call me Naomi; call me Mara,
the Almighty has dealtvery bitterly me.

20> kal eimev mpos avTds M) 31 kalelté pe Nwepiv, kadéoaTté pe Ikplv,
(74 9 / 9 9 \ e e \ 4
o7 émkpavim év épot 6 tkavos odpodpa-
20 Kkai eipen autas Mé de kaleite me Noemin, kalesate me Pikran,
Bitter one!

epikranthe en emoi ho hikanos sphodra;
embittered the worthy one exceedingly

1Yoy A A 49tx Y Avar AYIWR YPAqY AxYR A4y Y4
:ﬂz( 043 F-4AawYy 14 2\70 araay
MY 0D MNP TRD MY 2330 ORI RRRT IROR "IN
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21. m’le’ah halak’ti w'reygam heshibani lamah thiq're’nah li Na ami

wa “anah »i w'Shadday hera’ li.

Rut1:21 | went out full, but has broughtme back empty. Why do you callme Naomi,
since has witnessed me and the Almighty has afflicted me?

9 \ 4 9 4 \ \ 9 )4 )4 e 4 \ e 4 ~ )4 .
21> éyo TANPs émopevbny, kal keviv dmeoTpeév e 6 kUpLos: kal tva Tl kalelté pe Nwepiv;
KCL\L K'l’)pLOS éTG.’ITGLV(DO'éV p.,€, KG.\L 6 EKG.V(\)S éKéLK.(DO'éV ‘LG.

21 pléres eporeuthén, kai kenéen apestrepsen me ho ; Kkai hina ti kaleite me Noemin?

kai etapeinosen me, kai ho hikanos ekakosen me.
the worthy one

S4YY awy 33wa 3¥o axy 3L I4YYR Xr4r AYoy Iwxy
Wa-qow 4nP x{Ux9 YU X9 w49 AYAY
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22, watashab Na ami w’Ruth haMo’abiah kalathah hashabah mis’dey Mo’ab
w'hemah ba’u th'chilath q’tsir s’ orim.

Rut1:22 SoNaomireturned, and Ruth the Moabitess her daughter-in-law ,
who returned the field of Moab. And they came the beginningof barley harvest

22> kai éméotpedev Nwepiv kat Povb 1| MwaBitis 7 vipdn adtis émotpédovoa €€ aypod Mwaf-

avTtal 3¢ mapeyevnOnoav els BabAeep év dpyT) Bepiopod kpLbav.

22 kai epestrepsen Noemin kai Routh hé Moabitis he nymphé autés epistrephousa ex agrou Moab;
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autai de paregenéethésan arché therismou krithon.

Chapter 2
Y& xqpwyy (An 4v91 w4 awa 4 oai¥ Aoy rutha
:X094 T7WT
YD 0w 7onoby nopwnn 5 oian whk meRb vIm mpitis
1. ul’Na ami 'ishah ‘ish gibor chayil mimish’pachath ush’mo Bo az.
Rut2:1 Now Naomi had of her husband a mighty man of wealth,
the family of , whose namewasBoaz

2:1> Kai 7§} Noepiv dvip yvopipos 7@ avdpl adTis:

e \ 9 \ \ 9 / 9 ~ ’ \ 9 ~
0 3¢ avmp duvaTos Loyl €k THs cuyyevelas ABipeley, kal dvopa avTd Boos.

1 Kai (¢ Noemin anér andri autes;
was a male
ho de anér dynatos ischui ek tés syggeneias , kai onoma autd Boos.

3awa 44-3y 4 AYoy-l4 A s4vYa xvq 1W4xyr2
Axg YL AL Y4y TR0 MM 4nY4 WL qud YA IS aePl4y
MIieT RITIDPR MYITOR MARMDT M0 NS
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2. wato’mer Ruth haMo’abiah ‘el=-Na”ami ‘el’kah-na’ hasadeh
wa'alaqatah bashibalim ‘achar ‘em’tsa’~chen wato’mer I’ki biti.

Rut2:2 And Ruth the Moabitesssaid to Naomi, Pleaselet me goto the field and glean

the earsof grain him I may find favor. And she said , Go, my daughter.

2> kol etmev Povb 1) MwaBits mpos Noeprv [Mopevbd 87 els dypov kal cuvaw év Tols ordyvow
katémobev ob éav ebpw xdpv &v dbBudpots adTod. eimev 8¢ adrf Ilopedov, Biyartep.

2 kai eipen Routh hé Moabitis Noemin Poreutho dé eis agron kai synaxo en tois stachysin

katopisthen heuro charin . eipen de Poreuou, thygater.

YA9nPR U4 AaWI ePIXY 4rIXy YIXva
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3. watelek watabo’ wat’laget Hasadeh hagots’rim

wayiger miq'reah chel’qath hasadeh I'Bo"az mish’pachath .

Rut2:3 Soshe departedand went and gleanedin the field the reapers and she happened
cometo the portion of the field belongingio Boaz, wasof the family of

3> kal émopetdn kai cvvélekev év T dypd kaTémobev TV BepLlévTwy:
Kal TepLemeoey mepLTTORLATL T pepldL Tod dypod Boos Tod éx ovyyevelas APipeley.
3 kai eporeutheé kai synelexen ¢n tg agro ton therizonton;

kai periepesen periptomati té meridi tou agrou Boos tou ek syggeneias
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she fell by chance
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4. w'hineh-Bo az ba’ wayo’'mer laqots'rim kem wayo’'m’ru lo
v’barek’ak .

Rut2:4 Now behold, Boazcame and said (o the reapers May be youl.
And they saidio him, May blessyou.

4> kal 8oV Boos MABev éx BaBAeep kal eimev Tols Bepilovorv Kipros pebd’ dpav-
kal elmov adT® Eddoynoal oe kbpuos.
4 kai idou Boos €lthen kai eipen therizousin hymon;

kai eipon autg Eulogesai se

X4T3 39043 1Y WA qnyPa-do Inyx y4oyl To39 443y
MR TIYIT MO DNRIPTTOY 2837 YD TYE pNMA
5. wayo'mer Bo az I'na aro hanitsab «l-haqots’rim I'mi hana arah hazo’th.
Rut2:5 Then Boazsaid o his servantwhowas set the reapers Whoseyoung womanis this?

5 ~ ’ 9 A A~ ~ 5 A \ ’ ’ ¢ ~ 4 o
5> kai etmev Boos 1 madaplw adTod T épeatdTL €Ml Tovs Bepilovras Tivos 7 vedvis adtn;

5 kai eipen Boos (0 paidarig autou tg ephestoti tous therizontas Tinos hée neanis hautée?

YA-qrrPa=do Inya 4043 Joi-ve
94y Aaawy AWoy-wo 39wa £a3 AL 4wy A{0) Y4y
DOEIPITOY 23T YT YN

AN IR MYITOY MW X 1IAK8M Y TmRM

6. waya an hana ar hanitsab «/~haqots’rim
wayo’mar na arah Mo’abiyah i’ hashabah =Na ami mis’deh Mo’ab.

Rut2:6 The servantthat was set the reapersreplied and said,
is the youngMoabite woman who returned Naomi the land of Moab.
<6> kal amekpiBn 10 TaALddpLov T6 épeaTos émi Tovs BepllovTas
kol etmev ‘H matls | Mwafitis éomwv 7 dmootpadelon peta Nweprv é€ dypod Mwap
6 kai apekrithé to paidarion to ephestos tous therizontas
kai eipen He pais he Moabitis estin ¢ apostrapheisa Noemin ex agrou Moab

JAARYPR UL Y9909 TFLY £)ReP4 Y4xTYT
:@0% X193 AXIW T Fxo-aoy 433 T4Y ayyoxy 4yIxy
DOIIPT TS DOTRYI OND0N) X3TIOPOR aNmT
YR MDD AR T TRV TV Pa0 TR Ty, 8iam
7. wato’'mer ‘alaqatah-na’ w'asaph’ti < amarim hagots’rim watabo’
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wata amod haboger w' ad="atah zeh shib’tah habayith .

Rut2:7 And she said Pleaselet me gleanand gather the reapers the sheaves
Thus she cameand has remained the morning now, that she satn the house while.

7> kal elmev 2uAAéEw 8'?] kol ovvdéw év Tols Sp('ryp,acw dmobev TovV eepLLc')Vva'

\ 5 \ ¥ 9 \ 4 \ e e ’ 9 )4 9 ~ 9 ~ ’
kal HAOev kal €otm Ao Tpwibev kal Ews €oTépas, 0V KATETAVTEV €V TG AYPD WLKPOV.

7 kai eipen Syllexo dé kai synaxo ¢ tois dragmasin ton therizonton;
kai elthen kai este proithen kai hesperas, ou katepausen ¢n to agro
the field

M4 3aws e YIX-(4 Axg xoyw 4v(3 xy4-(4 ToI Y4ivs
A-Xq0f-Yo JA-PIax Yy 3TY Aqvgox 44 ¥qv
ooR 17 up?h 0bRTON Cma Pyny XIS MINTOR TYD mRMIn

PNYITOY PRITN D) MR TIaYn XS o

8. wayo'mer Bo az ‘c/=Ruth halo’ shama’at’ ‘al-tel’ki lil'qot »'sadeh ‘acher
w'gam lo’ tha aburi mizeh w’koh thid’baqin =na arothay.

Rut2:8 Then Boazsaid (0 Ruth, Do younot hear, ? Do not goto gleanin another field;
furthermore, do not go on this one, butstay here my maids.

& kai eilmev Boos mpos Poud Ok fkovoas, B0yatep; w1 mopevbijs év dypd culdéfar étépw,
Kol o o Topebo) évtedbev: Bde kKOAANOMTL peTd TdV Kopacilwv pov-

8 kai eipen Boos Routh Ouk €kousas, ? meé poreuthés ¢n agro syllexai heterg,

kai sy ou poreusé ; hode kolletheti ton korasion mou;

¥q90ya-x4 Axirn 4703 JAT9H4 XYAY JrinProqv4 3aws yiyaoo
WA-q0Y3 Yy I4wa qw4Y xaxwy waya-d4 xy Ay xyny yoy ax(sl
DUOYITTRN ME NIST TN ARPM PEpTwR MIRE Ty

IDITYIT TIONYY R DN D008 ADDM MRE) Yl npat
9. “eynayik basadeh =yig’tsorun w'halak’t’ hen halo’ tsiuithi ‘eth~han’ arim
I’bil’ti nag’ ek w'tsamith w'halak’t’ ‘el-hakelim w’shathith yish’abun han'"arim.

Rut2:9 Let your eyesbe on the field they reap, andgo them.
Have | not have commandedhe young menthat they shouldnot touch you.
When you are thirsty, goto the vesseland drink the young mendraw.

e 9 4 b \ b 4 T 9\ 4 \ / 4 9 ~
9> ol 0pBaApol cov ets TOV aypdv, ov éav Bepllwolv, kal mopevdom kaTémobev adTOHV-
9 \ 9 / ~ 7’ ~ \ e 7’
dov évetethapmv Tols mawdapiots Tod w1 apacdat cov-

\ e / \ / b \ / \ 4 %4 ”n e / \ /
kat 6 Tu dufmoeLs, kal Topevbnom els Ta okevn katl meoar 60ev dv VOpedwVTAL Ta TALdapLa.

9 hoi ophthalmoi sou eis ton agron, therizosin, kai poreusé auton;
idou eneteilamen tois paidariois tou mé hapsasthai sou;
Behold
kai ho ti dipséseis, kai poreuthéség cis ta skeué kai piesai hydreuontai ta paidaria.

when you shall thirst

A4 YHXWxy aif)-Jo (X710
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TETN TRER TRy SeEm>
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10. watipol “al-paneyah watish’tachu ‘ar'tsah

wato’mer ‘clayu madu a matsa’thi chen b’ “eyneyak I'hakireni w nak’riah.

Rut2:10 Then she fellon her face bowing (o the ground and said (o him,

Why have | foundfavor in your eyes you should take knowledgeof me, since! am a stranger?

<10) KCL\L é’ITGO'GV é’lT\l. 1Tp(,)0'(1)1TOV m’)'rﬁg KG.\L 1Tp00'€K‘l’)V’T]O'€V é’IT\L T"I)]V 'y'ﬁv

KOl €LTev mpos adTov TL 8T e@pov XapLv év 6pBadpols cov Tod émyvival pe; kal éym elpr E€v.
10 kai epesen prosopon autés kai prosekynésen tén gén

kai eipen auton Ti heuron charin en ophthalmois sou epignonai me? kai eimi xene.

&y ¥¢ 413 a3 AL 943y TO9 Yoivyu

YWET Y94 A IToXY Yywad Xy¥ M4 YXTHU-xE xTwo-qwi
Woewlw fryx xoai -4 qw4 Wo-Jh A YIxy yxalyw nq4y
5D %5 T AT M MR TYD JpmRe

TRR) TN MIYM TR N TOR TNROTNR MRy TwN
DWW SR FYTImRD g8 DYTO8 W00m RTRm PO

11. waya an Bo az wayo’mer huged hugad 'i

="asith ‘eth-chamothek moth ‘ishek wa ‘abik w'imek
w'erets molad’tek watel’ki ‘el="am lo’-yada at’ t'mol shil’shom.
Rut2:11 Boazansweredand said , you have donéfor your mother-in-law
the deathof your husbandhas beernfully reported (o me, and how your father

and your mother and the land of your birth ,
and cameto a people you hadnot know yesterdayand the three day before.

\ ’ \ 5 S A~ 9 ’ b /, %4 ’ \ ~
A1> kai dmekpilhn Boos kal eitmev adT]) Amayyelia dnmyyéln pot Soa memolnkas LeTa Ts
mevBepds oov peta 16 amobavelv Tov dvdpa cov kal THS KATEALTTES TOV TATEPA OOV KAl TTV

RMTéPa cov KAl TNV Y|V yevéoems oov kal émopevbns mpods Aaov ov ovk Tdeis éxbes kal TpiTms:

11 kai apekrithe Boos kai eipen Apaggelia apeggele moi pepoiekas tés pentheras sou
to apothanein ton andra sou kai pos ton patera sou kai ten métera sou
kai tén gén geneseos sou kai eporeuthés laon ouk €deis echthes kai trites;

{44v3 2304 arar Yoy aydw yxqywy aaxy yloj ayai ¥iwa o
YAJYYXUX XYFUC X4 99w 4

N ORI BYR MRDY TRN2PR M Toye Ny 0P
PDIDTIOR NIONS NI TN

12. y’shalem pa alek uth’hi mas’kur’tek Yis'ra’El
=ba’th [achasoth tachath-k’'naphayu.

Rut2:12 May reward your work, and your wagesbe , of Yisrael,
under whose wingsyou have comeo seek refuge
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9 ’ /4 \ 9 4 \ ’ e 4 / \ ’ ~
<12> dmoTetoar kVpLos TNV épyaciav oov, kal yévolTto 0 pLobos cov MATMpMs mapa kvplov Beod
Iopam, mpds 6v ABes memoBévar VO Tas TTEPLYaAs avTOD.

12 apoteisai ten ergasian sou, kai genoito ho misthos sou Israel,

€lthes pepoithenai hypo tas pterygas autou.
to yield

LIXYH) Y AJad YAJo9 JH4rY4 94X

YAXUIW Xp4y Aa4 4 Y14y yxuIw (-0 xq394 Yy
AT 7P TN IV [TRERN TN

SPRTRY AOND TN XD O onsy 3375 p03T 03)

13. wato’'mer ‘em’tsa’~chen ' "eyneyak ‘adoni ki nicham’tani

w’'ki dibar’at “al-leb w lo’ ‘eh’yeh R'achath .
Rut2:13 Then she said | have foundfavor in your eyes my master, you have comfortedme and
that you have spokerio the heart of , | surely am not like one of

13> 7 8¢ eimev Edporpe xapuv év ddBadrois cov, kpLe, 6TL TapekdAeods pe

\ e 9 / 9\ ’ ~ 4 \ \ 9 \ ¥ e 4 ~ ~
kal 6TL éAadmoas €mi kapdlav Ths dovAmMs cgov, kal Ldov éyw éoopal ws pla TOV TALdLoKOV Tov.

13 hé de eipen Heuroimi charin ¢n ophthalmois sou, kyrie, parekalesas me
kai elalesas kardian tés doulés sou, kai idou esomai hos mia
behold

YUCaATIY XY 4r WdR AW (Y43 xol 03 3l 9443714
Wa4nyPa any Iwxy nWpH9 yxj x/9ey

qxxy ogwxy Jy4xy (P 3l-esnay

OnPT-TR RPN 09T MwWh DINT NYO YA D MmN T
OUDEIPT TER WP PR TER N30

0M vam Soxm op mHuazm

14. wayo’mer Bo az I'"eth ha’okel goshi halom w'akal’t’ - w'tabal’t’ pitek
ba watesheb mitsad hagots’rim wayits’bat-l« 1 qali wato’kal watis’ba” watothar.
Rut2:14 Boazsaid , At mealime comehere, that you may eat

and dip your morsel . Soshe satbesidethe reapers

and he served =1 roasted grain, and she ateand was satisfiedand had left over.

A4 kal eimev adtf Boos "H3m kpa 100 dayelv mpoboerbe mde kal pdyeoar Tdv dpTwv
\ / \ 4 9 ~ ¥ 9 / b 4 ~ 4

kal Baders Tov Popov cov év 7d 8€er. kal ekabuoev Poud ék mAaylowv Tdv Bepllovrov,
A 4 9 ~ b4 \ \ ) / \ 4

kat €éBovvicev avTh Boos dAdLTov, kal épayev kal evemAnodn kal kaTéAimev.

14 Kkai eipen Boos Edé hora tou phagein proselthe hode kai phagesai

Already
kai bapseis ton psomon sou . kai ekathisen Routh ¢k plagion ton therizonton,
the side
kai ebounisen Boos alphiton, kai ephagen kai eneplésthée kai katelipen.

®PCX ¥3-44°3 JA-3 Y1 1Y4( vy x4 Tog vray ePld YPxy s
ATy yx 4y
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15. watagam !'laget way’tsaw Bo az ‘eth-n’ arayu le’'mor gam ha amarim t'laget
w'lo’ thak'’limuah.

Rut2:15 When she roselo glean Boazcommandedhis young men saying,

Let her gleaneven the sheavesand do not insult

5> kal dvéoTn 100 ocLAAEYeLY, kal éveTethaTo Boos Tols mawdaplols adTod Aéywv
Kal ye dva péoov 1dv Spaypdtov cvlleyéto, kal 1) kaTatoxvvnre adTHV*

15 kai aneste syllegein, kai eneteilato Boos tois paidariois autou legon

Kai ge ton dragmaton syllegeto, kai mé kataischynéte ;

R9-790Nx 44 3ePly YxIToy YA xgna-yy 3l yIwx-dw Wv e
IF3TINYIN 8O MuRPDY ORI DONIBT TR AP DWROW o
16. w'gam shol-tasholu =hats’bathim wa azab’tem w'lig’tah w’lo’ thig’ aru-bal.
Rut2:16 Also you shallsurely pull out someo’ the bundles
and leaveit that she may gleanpanddo not rebuke
16> kal BaoTdlovres BaoTdEaTte adT) kal ye mapaBdAdovres mapaBaleite adTT €k TOV
BeBovviopévov, kal ddete kal cvAAEEeL, kal ovk émTiptoeTe avT.

16 kai bastazontes bastaxate kai ge paraballontes parabaleite ton bebounismenon,
do you by all means carry it for

kai aphete kai syllexei, kai ouk epitimésete

WAqow 374y 3y 38 IW4 X4 @IUXT Iq03-40 Fawg @PXY 17
BV MR TN PO NN LIATM ITPITIY 7@ vpem e
17. wat’laqget bHasadeh =ha areb watach’bot ‘eth =ligetah way’hi k’eyphah .

Rut2:17 Soshe gleanedn the field evening

Then she beat out she had gleanedand it was about an ephahof
A7> kal ovvérebev év T dypd Ews Eomépas:

kal éppafdioev a ocvvélekev, kal éyevnin ws ouvdu kpLBdv.

17 kai synelexen cn tQ agro hesperas; kai errabdisen 112 synelexen, kai egenethé hos oiphi

A@PL-IW4 X4 AXTHH 49Xy 4303 £YIXY WXy 1g
B0 IWY A9xya-qW4 x4 A-Yxxy fryxy
MRS TR N8 AN NTM YT RI2M REme

FYIER TR N8 mDTIRm REIm

18. watisa’ watabo’ ha'ir watere’ chamothah ‘eth =ligetah

watotse’ watiten-l-: ‘eth - sab’ ah.

Rut2:18 She took it upand went the city, and her mother-in-law saw she had gleaned
She brought outand gave she was satisfied

18> kai ﬁpev kal elofABev els Ty mOALY, Kal eldev 1 mevBepa avTHs & ovvélekev,
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kol eéfevéykaoca Povd &dwkev adti & katélimev E£ ov évemAfod.
18 kai éren kai eisélthen cis tén polin, kai eiden hé penthera autés ha synelexen,

kai exenegkasa Routh edoken hon eneplesthe.
what she was filled up with

T3 Y41YY 333 xawo sy Wyaia xefd 3ji4 axy¥r ad 4¥4xv o
w43 Ww qy4xy pwo axwo-qw4d x4 axyypd aqxy

X049 Wyaz yWo Axiwo qw4

T[ﬁﬁ;: T[j’:?; AR ﬂ’fmj 1R mpbly nup‘v TN Flijﬁ?:?_‘j u'-l‘? ﬂz;x'm_mv
W"ZSU ow wpx’m_ Ny ngip:;-ﬂrg'g DN Fli]ﬁ?:?_‘jb T7am

YD 090 Ry by wiR
19. wato’'mer chamothah ‘eyphoh ligat’t’ hayom w’anah “asith makirek baruk wataged
lachamothah ‘eth ="as'thah o wato’'mer shem ha'’ish “asithi o hayom Bo az.

Rut2:19 Her mother-in-law then said , Where did you gleantoday and where did you work?
Blessedoe he that did take knowledgeof you. Soshe toldher mother-in-law she had worked
and said, The nameof the man | worked today is Boaz

\ 0 Yy A e \ Y A ~ )4 4 \ ~ 9 ’ .
19> kat eimev adTh N mevlepa avThs Ilod ovvérebas onpepov kal mod émolnoas;
€lm 0 émyvois oe edhoynuévos. kal amyyetdev Pouvd 79 mevBepd adti)s mod émoimoev,
kal etmev To Svopa Tod avdpods, ped’ ov émoimoa onpepov, Boos.
19 Kkai eipen hé penthera autés Pou synelexas semeron kai pou epoiesas?
eie ho epignous se eulogémenos. kai apéggeilen Routh t€ penthera autés pou epoiésen,
May it be the one recognizing
kai eipen To onoma tou andros, epoiésa semeron, Boos.

YAApa-x4 vaFy gTo-4 w4 3yaid 473 Yris AxYd Yoy 494xv 20
4 TIC4Y wA4a v 9P Yoy Al 44Xy YAxyax4y

Tom 2TYRD WK IS RIT 7IND ANPDD CRYI MNMID
INTT ORI WORT 17 2972 Ry AP THNM DTN 00N

20. wato’mer Na ami 'kalathah baruk hu’ lo’-"azab chas’do ‘eth~-hachayim
w'eth~-hamethim wato’mer lah Na ami garob lanu ha'’ish migo’alenu hu’.

Rut2:20 Naomi said to her daughter-in-law,
Blessedbe he hasnot withdrawn his kindnessto the living and to the dead
And Naomisaidto , The manis near of kind us; heis oneo’ our redeemers

\ 0 ~ 4 ~ /4 ~ ’
20> kat eimev Nwepwv ) vopdm adtfs EdAdoymtéds éomv 10 kuplw,
&1L ok éykaTéALTev TO éNeos adTOD peTa TAOV LovTwv kal peta Tdv TeBvmkoTwv.

\ o ) A ] ’ e A [ \ 9 ~ 9 J4 e A 9
KOL eLTrev G.UT’n N(.l)El.LLV E‘Y‘YLLEL ’T’“L Lv O G.V'T]p, €K TWV (I’Y'XLO'TEUOVT(DV 'T“LUS €E0TLV,

20 kai eipen Noemin t¢ nymphé autées Eulogétos estin ,
ouk egkatelipen to eleos autou ton zonton kai ton tethnekoton.
kai eipen Noemin Eggizei hemin ho aner, ¢l ton agchisteuonton hemas estin.

yrqoyayo E W4y Y1 AT I4rYA Xre Y4xra
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21. wato’mer ruth haMo'abiah gam ki='amar ‘clay =han’ arim
=li tid’bagqin “ad ‘im-kilu ‘eth ~haqatsir =li.

Rut2:21 Then Ruth the Moabitesssaid, Furthermore, he saidio me, You should stay close
the young men | have,until they have finisheda!l the harvest | have
21> kal etmev Poud mmpos mv mevbepav adtis Kal ye d1v elmev mpos e

\ ~ ’ / %4 ”n J4 174 \ 9 4 [3) e /
Meta 1dv madaplov pov mpookoAANOTL, Ews AV TeAéowory AoV TOV ApmTOV, Os VTTAPYEL oL,

21 Kkai eipen Routh ten pentheran autés Kai ge hoti eipen me
her mother-in-law
ton paidarion mou proskolléthéti, heos an telesosin ton ameéton, hyparchei moi.
when belongs to me

X9 Jr® AXLY xp4=d4 Yoy qy4xy 2
U4 AaW9 YI9TronJa 4Ly yAxyqoyyo 4nx iy
M3 3% NP2 MTOR MY TMRME

IR TR 737D D) 1"MINYITOY ORBD oD
22. wato’mer na ami ‘el=Ruth kalathah tob
thets’i =na arothayu w'lo’ yiph’g’ u-hak b’sadeh ‘acher.

Rut2:22 Naomi said to Ruth her daughter-in-law, It is good, \
you go out his maids that they donot come you in another field.
22> kal eimev Noepiv mpos Povd mv vipdmy adtis Ayabév, Bbyatep,
&t émopetns peTd TOV kopaolwv avToD, kAl OVK ATAVTHOOVTAL COL €V AYPD ETEPW.
22 kai eipen Noemin Routh tén nymphén autés Agathon, ,

eporeuthés ton korasion autou, kai ouk apantésontai soi en agro heterd.

yA-qowa-qaine xyly-ao @Rl Tog xyqofd PIaxy 23
BAXTYH- XL IWXT WALOHUR {AhPy
D YETTER NSV uPDh T3 NiNYIa PITMs

DA TR WM D6 A

23. watid’baq Bo az “ad=k’loth g’tsir-has’ orim

uq'tsir watesheb ‘eth-chamothah.

Rut2:23 Soshe stayed close of Boaz until the endof the barley harvest
and harvest. And she lived her mother-in-law.

23> kal mpocexoAA0m Pouvb Tols kopaotors Boos cuddéyerv ws o0 cuvetéleaev Tov BepLop.ov TV
kpLBdV Kal Tdv Tupdv. kal ékabioev peta Tis mevbepds avTs.
23 kai prosekolléthe Routh Boos syllegein heos ton therismon ton krithon

kai . kai ekathisen tes pentheras autes.
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Chapter 3

Y(-981 W4 UTYY YWPIL 44 X3 AxyyH Yoy Al 944XY Ruthal
270N W TR T2TURIN XD N3 AN HYI A2 MHNMN
1. wato’'mer na ami chamothah halo’ ‘abaqesh-lak manoach ‘asher yitab-la’k.

Rut3:1 Then Naomi her mother-in-law said , ,
shall I not seeksecurity for you, that well you?

3:1> Eimev 8¢ a1 Noepwv 1 mevlepa adris Odyarep,
oV 1 {nTow oou dvamavowy, tva ) yévnrat gou;

1 Eipen de Noemin hé penthera autes , OU Mé Z&teso soi anapausin, hina eu S0i?

YAXTI0Y-x4 X323 qW4 pYxoay Iog 437 3xoy:
AR Y9owa J91-x4 39T 4v3a-3)3
PRNYITOR DO WIR RYTH YA XS0 Ry a

PYPT OONwipT AT T XA

2. w atah halo’ Bo az moda™'tanu hayith ‘eth-na arothayu
hineh=hu’ zoreh ‘eth-goren halay’lah.

Rut3:2 Now is not Boazour kinsman, you were his maids?
Behold, hewinnows at the threshing floor tonight.

2> kal viv ovxL Boos yvopLpos Mpdv, oV s peta TOV kopaciwv adTod;
1800 aTos Aukpd Tov dAwva TdV kpLBdv TadTy T vukTl.
2 kai nyn ouchi Boos gnorimos hémon, es ton korasion autou?

idou autos likma ton halona taute té nykti.

ya-do yxyw xywy xyFy xrpqvs
Xyxw 't (Y4 wxdY a0 wa gl aoarx-{f §413 Txaqiy

TI2p A0oR M) n01 MR
:MIMEY So8% DD Ty WK CwTmInTOR 1737 nTTY

3. w'rachats’t’ wasak’t’ w'sam’t’ sim’lothek yik

w'yarad’ti hagoren ‘al-tiuad’’i [a’ish “ad kalotho le’ekol w'lish’toth.

Rut3:3 And you shall bathe and anoint yourself and put your garments you,

and go downto the threshing floor; but do not make yourself knownto the man

until he has finishedeating and drinking .

3> oU 8€ Aoviom kal dAelm kal meplBfoels TOV LpaTiopdv cov éml oceavTy

kal GvaBhom ém Tov dAw: w1 yvoptodis 1@ dvdpl €ws 0b cuvTedéoar adToV ety kal dayelv:
3 sy de lousé€ kai aleipsé kai perithéseis ton himatismon sou seaute kai anabeésé epi ton halo;

meé gnoristhés to andri heos hou syntelesai auton piein kai phagein;

X497 YW-IYWAL W4 WrPHI-x4 x0ay yIYWI ALy,
Yawox qw4 x4y 4R 473y AxIYywy vixqy xiy
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4. wihi b’shak’bo w'yada“at’ ‘eth-hamagom yish’kab~sham uba’th
w'gilith mar’g’lothayu w’shakab’ti w’hu’ yagid lak ‘eth ta asin.
Rut3:4 |t shall be whenhe lies down you shall noticethe place he lies
and you shall goand uncover his feetand lie down; then he shall tell you you shall da
4> kal éoTar év T kopmBfvar adTéV, KAl YvdoT TOV TOTOV, 3OV KOLPATAL €KEL, Kal ENeOT)

\ / \ \ ~ 9 ~ \ / \ 9 \ b ~ e\ /
kal amokaAveLs Ta TPos TodDV avTod kal koLknBNo, Kal avTOS ATayyelel ool G ToLToeLs.

4 kai estai en tg koiméthenai auton, kai gnosé ton topon, koimatai ekei,
you shall perceive he sleeps there
kai eleusé kai apokaluueis ta podon autou kai koiméthese, kai autos apaggelei soi ha poiéseis.
the things

AWo4 L qW4x-qw4 Y 34 4xrs
YR TIANRATER O 1R mrmm
5. wato’mer ~to’m’ri ‘e’ eseh.
Rut3:5 She said , you sayl shall do.
5> elmev 8¢ Povb mpos adtiv Ilévra, Soa éav elmys, morfow.

5 eipen de Routh , eipés, poiéeso.

AXTYH AXTR-qWE Yy Woxy J913 aqxve
DN MR ODD bym 77T 70mn
6. watered hagoren wata as k’ =tsiuatah chamothah.

Rut3:6 Soshe went downio the threshing floor
and did according to her mother-in-law had commanded

\ )4 9 \ [ \ ’ \ / [ 74 9 4 9 ~ e \ 9 ~
<6> kal kaTePn els TOV GAw kal émolmnoev kaTd TavTa, o0 éveTeldaTo avTf) 1 mevbepa adTs.

6 kai katebeé cis ton halo kai epoiésen kata , eneteilato hé penthera autés.

Y903 AnPI IYW( 433y vIC 98AA Yy xway Tog Y4y
:9Yywxy yaAxd19y (xy o9 43xy

TRTYT MEP3 32WD N3N 935 207 FEN YR SoNM
12PWM PROITR 2am 0PI XM

7. wayo’kal Bo az wayesh't’ wa libo wayabo’ lish’kab big’'tseh ha aremah
watabo’ balat wat’'gal mar'g’lothayu watish’kab.

Rut3:7 When Boazhad eatenand drunk and his heart , he wentio lie down
the endof the heapof grain; and she camesecretly, and uncoveredhis feetand lay down.
<> kai épayev Boos, kal fyabdvhn 1 kapdla adTod, kal MAOev kotpmBivar év pepldi s otoBs:
1 8¢ MABev kpudj kal dmekdAvev Ta TPOS TOSBY A TOD.
7 kai ephagen Boos, kai égathynthé he kardia autou, kai €lthen koiméthénai en meridi tés stoibés;

hé de €lthen kryphe kai apekaluuen ta podon autou.
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8. way'hi halay’lah wayecherad ha'’ish wayilapheth
w’hineh ‘ishah shokebeth mar'g’lothayu.

Rut3:8 Asit came to pass of the night that the manwas startledand bent forward;
and behold, a womanwas lying at his feet

8> éyéveto 8¢ év TO pecovukTie Kal eE€aTn 6 Avp kal éTapdybmn,

kal L8oV yuvT koLpdTal Tpos moddv adTod.

8 egeneto de nyktio kai exesté ho anér kai etarachtheé,

kai idou gyne koimatai podon autou.

YX94 X9 AYI4 44Xy x4y Y4270
AXE (41 Y YY4Lo YTIY xwaPy
TR D17 ODIR MR AR MRMDL

TN OND D TIRRTOY 912 pipTDs
9, wayo’mer mi-‘at wato’mer Ruth ‘amatheak
upharas’at k'napheak al-‘amath’ak ki go’el ‘atah.

Rut3:9 He said Who are you? And she said! am Ruth your maid.
Sospreadyour covering your maid, for you are a kinsman.

9> elmev 8¢ Tis el o0; 1) 8¢ eimev 'Eyd elpe Poub 1 8o0Am oov,

kal TeptBalels TO TTepOYLOV oov &m TV SovANY Tov, T dyxLaTELS €L TD.
9 eipen de Tis ei sy? hé de eipen eimi Routh hée doulé sou,

kai peribaleis to pterygion sou ten doulén sou, agchisteus ei sy.

JTIM4R YaFH xgea3 Axg Arad x4 AYv99 Y4370
qAwo-why [a-y4 WAvHIR U4 XYAXIIL Yrwv49a)Y
TIORT TON A0 N3 YD PN 7RI THNY

1Y -ONY DTTON 0UTNAT VTR N27°nPa% TN

10. wayo’mer b'rukah ‘at’ heytab’t’ chas’dek ha’acharonmin~hari’shon I'bil’ti-leketh
habachurim =dal w'im="ashir.

Rut3:10 Then he said May you be blessed , . You have shownyour kindness
at the latter end than at the beginning not going young mern poor or rich.

10> kat eimev Boos Eddoympévn o 7d kvptw Bed, O0yaTep, 1L Nydbuvas 10 E\eds oov T6

\ \ ~ \ \ ~ 4 4 ~ \ /
éoyaTov VTEP TO TPATOV, TO P Topevbfjval oe OTow veavdv, elTol TTwyos elToL TAoVOLOS.

10 kai eipen Boos Eulogémené sy , , eégathynas to eleos sou to eschaton
Boaz
to proton, to meé poreuthénai se neanion, ptochos plousios.

Yawod L qy4x-qw4 (Y 1 491x-{4 x5 Axoy
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TPTIRYR TIRRRTIWR 52 WIRTON P3O
PR S YR 0D CRY W53y O3

1. w' atah ‘al-tir'i =to’m’ri ‘e"eseh~lak ki yode a hal=sha ar “ami ki ‘esheth chayil ‘at’.
Rut3:11 Now, , do not fear. you sayl shall do to you,
the gateof my peopleknow you are a womanof excellence

\ ~ / \ ~ / (74 9\ v /
A1 kal vov, BbyaTep, p1 Pofod: mavTa, Soa éav elmns, ToLfow oot
oidev yap maoa GpuAn Aaod pov 8TL yuvr Suvapens et ov,

11 kai nyn, , meé phobou; R eipés, poiéso soi;

oiden phylé laou mou gyné dynameos ei sy,

Yy I (4 WA YA BYIE (4 p4 Y YIs4 3y axor
DR 29 DRD W 011 0D 5N o8 D Dipy VD NPy I
12. w' atah ki ‘am’nam ki ‘im go'el w'gam go’el garob .
Rut3:12 Now, surely it is true am a kinsman;, however, there isa kinsmannearer
A2> kal 1L dAMODs dryyLoTeds eyd elj, kat ye éoTLv AyyxLoTels éyylov Vmep épé.

12 kai alethos agchisteus eimi, kai ge agchisteus eggion

{413 98 Y414 4999 3ray adida yadis
qPIA-a0 L IYW AVYAL-AY BYY4 YAX4NY Y4 g 44y

Sx17 390 ToRPON P33 MM 1Y% o

PINTIY C2DW TN DN PRDRI TONID R XOoN)
13. lini halay’lah w’hayah baboger ‘im=yig'alek tob yig'al

w'im=lo’ yach’pots I'ga’alek ug’al’'tik chay- shik’bi ~haboger.

Rut3:13 Remain this night, andit shall bein the morning, that it he shall redeemyou, good;

let him redeemyou. Buti’ he doesnot wish to redeemyou, then ! shall redeemyou, as lives.
Lie down morning.

9 ’ \ / \ \ ’ 9\ 9 /4 9 /4 b 7
13> adAloOnTL TV ViKTa, Kal éoTal TO mpwl, éav dyxLoTeba o€, dyabov, dyyxLoTevéTw:
€av de pm BobAnTar dyyiotedoal o€, AyyLoTevow o€ €ywm, (1) kOpLos: kolpMnTL €ws Tpwt.
13 aulisthéti tén nykta, kai estai to proi, agchisteusé se, agathon, agchisteueto;

de meé boulétai agchisteusai se, agchisteuso se ¢20, z& ; koimeétheéti proi.

TROTXE WAL 4Ry Hr9ed YPxy 4P9A-40 ¢x{N9Y IYWXY 1
Y913 AW43 4973y oava-l4 Ay
TTYITOR WOR 9D DITWI OPM TPITTIY NPITR 2Dwm

AT TN TRITOR TTNTOR R
14. watish’kab mar’g’latho ~haboger watagam yakir ‘ish ‘eth-re ehu
wayo’'mer ‘al-yiuada ki-ba’ah ha'’ishah hagoren.

Rut3:14 Soshe layat his feet morning androse up onecould recognizeanother;
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and he said Let it not be known the womancameto the threshing floor.

\ 9 / \ ~ 9 ~ e ’ e \ 4 \ ~ ~ b
A4 kai ékorpndm mpos moddV adTod éws mpwl. T 8€ AvéaTm TPO Tod émyvdvar dvdpa
\ ’ 9 ~ 5 \ A 14 3 A\ \ 4
Tov mAmotov avTod* kal elmev Boos M1 yvoohnre ému MABev yuvr) els Tov dAwva.
14 kai ekoimeéthe podon autou proi. he de aneste tou epignonai andra ton plésion autou;
his neighbor
kai eipen Boos Mé gnosthéto elthen gyne cis ton halona.

A9 TH4XY 397ATHLYT YA o-9wW4 xpjewa 193 W4 vis
4303 42j=l/“|‘ =—\=l/{0 Xwa y 7=|,<|ow—ww 47=|,ur

e — i

7Y N3 oY e v TEy T

15. wayo’'mer habi hamit’pachath - vik w'echazi-bah wato’chez bah

wayamad shesh~ wayasheth wayabo’ ha'ir.

Rut3:15 And he said Give methe cloak is you and hold it.

Soshe heldit, and he measuredsix measures of and laid it . Thenshe wentinio the city.

\ o )y A ’ \ ’ 9 ’ \ ’ Y/
A5> kal eimev a1 Dépe 16 Mepllopa 16 émdvo cov. kail ékpdTnoev adTo,
\ 9 ’ [3) ~ 9 /7 9 9 9 4 \ 9 ~ 9 \ 4
Kau €‘L€TP’T]0'€V Gg Kpl.e(.l)v KoL €1T€e’TIK€V €T G.U'T'T]V' KOlL €L0"T]>\9€V €LS T’T]V ’lTO)\LV.
15 Kkai eipen Phere to perizoma to sou. kai ekratésen auto,

kai emetrésen hex kai epethéken ; Kai eisélthen ¢is tén polin.

X9 XLTRY qYEXY AXVIULE £79%7 16
w43 ac-awo qw4-Jy x4 3 -aqxy
M3 ARTM MNP ANMRTTOR XIaM W

WORT FRTIRY WNTOD N8 mpTTam

16. watabo’ ‘el-chamothah wato’mer mi-‘at’ wataged-la ‘eth - “asah- ha'ish.
Rut3:16 When she cameo her mother-in-law, she saig Who are you, ?
And she told the manhad done

<16> kai Povd elofidBev mpos v mevBepav adThs: T 3¢ eimev Tis ei, BOyaTep-
Kal eLmev avTf) mhvTa, Soa émolmnoev ad T 6 dAvip.
16 kai Routh eisélthen ten pentheran autés; he de eipen Tis ei, H

kai eipen , epoiésen ho aner.

1 YxY AL4R YA owAWW Xy 1y
YXCYU- (4 YPq A 4rIx-C4 Y4 2y
5 101 PNT DvipTTwY R me
AR TON 0PI MRIINTOR MR D
17. wato’mer shesh- ha’eleh nathan li ‘al-tabo’i reyqgam ‘el-chamothek.

Rut3:17 She said Thesesix measures of he gaveio me,
| Do not go to your mother-in-law empty-handed.

A7 kal elmev adtf Ta &€ 1ov kplbdv TadTa Edwkév pot,
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o1 evmev mpods e M1 eloéABns kevT) mpos TMv evbepav cov.
17 kai eipen Ta hex tauta edoken moi,

me Me eiselthés kenée ten pentheran sou.

194 (J3 Y4 Jaoax qW4 a0 Ax3g LIW 4¥4EXT s
Wraa 9943 ALY W4y wa 43 efwa 4 1y
027 OB PR PYTR W Y P2 03w TpRmm
:DI°T 12T MPDTONTID WORT upw? 8D D

18. wato’'mer sh’bi biti ted’"in ‘eyh yipol dabar
lo’ yish’got ha'ish ki-‘im~kilah hadabar hayom.

Rut3:18 Then she said Wait, my daughter, you know how the matter turns out;
the manshall not rest he has completedhe matter today.

¢ \ 5 ’ / % ~ 9 ~ ’ ~ 9 ~ [
18> 1 3¢ eimev KabBov, BOyatep, €ns Tob émyvdval oe mds o meoetlTar pra-

oV yap pT NovxaoT o avhp, éws Gv TeAéom TO pTipa oTLepov.

18 hé de eipen Kathou, thygater, tou epignonai se pos ou peseitai hréema;
ou meé hésychasé ho anér, teles€ to hréema semeron.
Chapter 4

Tog 994 4W4 4990 413 3yay YW sway qow3z 30 TOo Iy Ruthal
gway ¥y AYYlE Y A77AIW ArF Y4
TY'3TN3T WR N3V ONAT 3T oY 3wt wwin oy Tyas

:2WM 0N "InDR DR ABRTIW T THRM
1. uBo az “alah hasha ar wayesheb sham w’hineh hago'el “ober diber-Bo"az
wayo’mer surah sh’bah=poh p’loni ‘al’moni wayasar wayesheb.

Rut4:1 Now Boazwent up to the gateand sat downthere, and behold, the kinsman of Boazspoke
was passing bysohe said Suchan ond turn aside, sit down here. And he turned asideand sat down

° \ 9 )4 9 \ \ 4 \ / 9 ~ \ \ ¢ 9 \ 4
“4:1> Kat Boos aveBm ém v mOAMv kal ékabioev ékel, kal L8od 6 Ay LoTELTNS TapeTOPEVETO,
) 0 \ 0 \ 5\ 2 ’ ’ o /
ov etmev Boos. kal etmev mpos adTov Boos 'ExkkAlvas kabuoov wde, kpdre:

\ )4 \ /
kal €EekAivev kal éxabioev.

1 Kai Boos anebe ten pylen kai ekathisen ekei, kai idou ho agchisteutés pareporeueto,

eipen Boos. kai eipen auton Boos Ekklinas kathison hode, kryphie; kai exeklinen kai ekathisen.
him In turning aside, sit in private!

HIWAY FJTTIW Y4AY 4303 YPTY YA W/L AqwWo PPy
2YN TDTIAY MR YT M)PIR DWW 1Yy npt1a
2. wayiqgach ‘anashim mizig’ney ha’ir wayo’mer sh’bu~-phoh wayeshebu.

Rut4:2 He took ten men o' the eldersof the city and said, Sit down here. Sothey sat down

2> kol E\aBev Boos 8éka davdpas amod Tdv mpeaBuTépwv Ths moAews kal eimev Kabloate ode-

\ bl /’
kal ekaBoav.
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2 kai elaben Boos andras ton presbyteron tés poleos kai eipen Kathisate hode; kai ekathisan.

3awa xPU (41 Y4373

1947y Aawy 3gwa Yoy Ay Yy l4d virued w4
man nRbn 5815 KR

AN TR MawT Ryl mTon jbnﬂbxb MRS WN

3. wayo’'mer lago’el chel’qath hasadeh

'achinu le mak'rah Na ami hashabah mis’deh Mo’ab.
Rut4:3 Then he saidio the kinsman, Naomi, who has come back the field of Moab,
sellthe pieceof the field wasto our brother

3> kai eimev Boos 7 dyyiorel Tryv peptida To0 dypod, 1 éotiv Tod d8ehdod Mpdv Tod ABipeley,
1) 8€doTar Nwepwv 7 émotpedoion €€ dypod Mwaf,
3 kai eipen Boos t) agchistei Tén merida tou agrou, hé estin tou adelphou hemon tou ,
Concerning the portion of
dedotai Noemin t€ epistrephous€ ¢x agrou Moab,
he gave to the one returning of

Y1 away aqy AP W4 yIT4 a4 A x4 1Y4v4

1 32317 (413 447 (40 x4 Yo Ayes ayy

(44 AYI4 Y4y YRd AYI4y 4 YXEYT Y4 2y oagy
V2T 733 TP TIRND IR TR ORTDN DN

5 o SR 8OTONY O3 SNImTON "BY MIPT TN
IDRIN ODIN IR TR 2R DRI NP PN D v

4. wa ‘amar'ti ‘eg’leh le’mor q’neh hayosh’bim w’ zig’ney “ami ~tig’al
w'im=lo’ yig’al li weda™ = ‘eyn zulath’k /'g'ol w yak wayo’mer ‘eg’al.
Rut4:4 So! said, | would uncover , saying, Buy it those who are sitting here

and the eldersof my people |7 you shall redeemit, it; but 17 not, tell me that I may know;
there is no onebesidesyou (0 redeemit, and | am you. And he said | shall redeemit.

\ o / \ 3 ’ ~ 4 ~ ’
4> kayw elma AmokadvPw T ovs cov Aéywv Krfioal évavtiov Tdv kaBmpevov
kal évavtiov Tov mpeaBuTépwv Tod Aaod Lov: €l AyyLoTeVELs, AyXLoTEVE"
\ \ /4 / 4 \ ’ 2 / ~ ~ ~
€l 3¢ ) ayyroTedels, AvayyelAdv pou kal yvooopar: 8TL ovk €oTiv mapeE ood Tod dyyLoTedoar,

9 ’ 9 \ J4 e \ 0 bl ’ 9 9 4
KCL’Y(D GLP.L p.,G‘TCL g€e. O 86 ELTTEV E’Y(D GLP.L CL’YXLO'T€UO'(D.

4 kago eipa Apokaluyo legon Ktesai ton kathémenon kai ton presbyteron
tou laou mou; ci agchisteueis, ; ¢ de me agchisteueis, anaggeilon moi kai gnosomai;
ouk estin parex sou tou agchisteusai, ka20 eimi se. ho de eipen eimi agchisteuso.

am. I shall act as next of kin

LYoy Ay Fawz yxyyp-¥ri 9 o9 4¥4ivs

XY=L xyATYwW WA-PAL AXAYP XYA-xWE 3L 94rYR Xvq X4y
Y TR TIRD TNNRTONI T MRMA

AN2MOY MRnTow OPTD NMP MRTTNYN AN M NN
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5. wayo'mer Bo az b'yom=q’noth’'ak hasadeh miyad Na ami
ume’eth Ruth haMo’abiah ‘esheth=hameth qanithi ['haqim shem~hameth “al-nachalatho.

Rut4:5 Then Boazsaid, the dayyou buy the field from the hand of Naomi,
you must alsobuy from Ruth the Moabitess the wife of the deceased
in order 10 raise upthe nameof the deceasedn his inheritance.

\ 3 ] e 7 ~ / ’ \ ’ \ b) \
<S> kat etmev Boos "Ev pépa 100 ktnoacHal oe Tov dypov ék xerpos Noepiv
\ \ ~ 4 \ ~ J4 \ 9 \ / 4
kal mapa Povd tfis Moafitdos yuvairkos to0 TeBvmrdTos, kal adtnv kroacbat
oe 3l BoTe dvaoTiioal T0 dvopa Tod TeBvnkoTos ém Ths kAmpovoplas avTod.
5 kai eipen Boos hémera tou ktésasthai se ton agron ek cheiros Noemin
kai para Routh tés Moabitidos gynaikos tou tethnéekotos,

kai ktesasthai se dei hoste anastésai to onoma tou tethnékotos epi tés kleronomias autou.
acquire you must, so as to

xapw4=y) B-Cv 40 Y4 44 (1A Y4
(4N Yv4~4C Y x4\ x4 Axd Y4 XY -x4
DR T2 DINID DDk D ONAT R

5N15 O2N~ND 92 PN ITIN AR POR) NPT

6. wayo’'mer hago’el lo’ ‘ukal lig’ol pen-‘ash’chith ‘eth-nachalathi g’al-I’ak ‘atah ‘eth=g’ulathi
lo'=‘ukal lig’ol.

Rut4:6 The kinsmansaid, | am not ableto redeemit for myself, lest] mar my own inheritance.

You redeemit for yourself my right of redemption, | am not ableto redeemit.

<6> kal elmev 6 dyxoTeds OV Suvioopar dyyioTedoar épavt®d, pimote StadBelpo v
kAmpovoplav pov: AyXLoTEVoOV 0EQVTR TTV AYXLOTELAY POV, 3TL 0V duvijoopatl dyyLoTedoat.

6 kai eipen ho agchisteus Ou dynésomai agchisteusai emautd, mépote diaphtheiro tén kleronomian mou;

agchisteuson seautd ten agchisteian mou, ou dynesomai agchisteusai.

yaed aqryxa-dov alv41a-do (4qva3 ¥ayid x4xvq
((44WA 9 aayoxa xgxy y3oql yxyv yloy wi 4 Jiw 494y
Do MR~ OY) mPWITTOY SNTra 0aRh NN

IONTR TTIWAT ANT) TYDD 109 5y W Ao 37703
7. w'zo’th !'phanim b’Yis'ra’El "al-hag’ulah w’ al-hat’murah ['qayem =dabar shalaph ‘ish naalo
w’'nathan I're"ehu w’zo’th hat’“udah b’Yis'ra’El

Rut4:7 Now this wasthe customin former times in Yisrael the redemptionand
changing for to confirm 2/l things: a manremovedhis sandaland gaveit o his neighbor;
and this wasthe attestationin Yisrael.

\ ~ \ 4 ” b ~ 9\ \ b 4

<T> kal TodTo 16 dikatwpa épmpoobdev év Td lopam ém v dyyLoTelav

\ 9 \ \ /4 ~ ~ ~ 4 \ e 4 e 9 \ \ e 4 9 ~ \ IQ/
Kal €m 70 avTaAdaypa 700 oTfjoal wav Aoyov, kal VTEAVETO 0 AvI)p TO LTTOdTILA aOTOD kal €dldov
T® TAMOLOV aVTOD TQ AyXLoTEVOVTL TNV AyXLoTELAY adToD, kal TodTo Mv paptuprov év lopamA.
7 kai touto to dikaioma emprosthen en tg Israél ten agchisteian

was the ordinances the right of inheritance

kai to antallagma stésai logon, kai hypelueto ho anér to hypodéma autou
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kai edidou t) plésion autou (0 agchisteuonti tén agchisteian autou, kai touto én martyrion en Israél.
the one acting as next of kin for his right of inheritance

w0y JiwAy Y3y =03 (413 19437
15wy Aown 2R Tah SN ;RN
8. wayo'mer hago’el 'Bo " az q’neh-lak wayish’loph na alo.

Rut4:8 Sothe kinsmansaid o Boaz Buy it yourself. And he removedhis sandal

8> kal elmev 6 ayyxLoTevs T® Boos Krfioalr ceavtd v dyyiotelav pov-
kal VTeAvoaTo TO VTOdMPLa adTod Kal Edwkev avLTH.
8 kai eipen ho agchisteus 10 Boos Ktésai seaut) tén agchisteian mou;

my right of inheritance

kai hypelysato to hypodéma autou kai edoken autg.
gave it to him

LXAYP Y Wria yx4 wiao woa-Jyy waiyes( To9 ¥4y
Aoy axy yrdiyy JvLYd LY x4y Yy L4 w4y -x4
NP D 0T ORR DTV QYO OOpTD TUD TmRMB

MY T p‘anm Tv‘v:‘v N ‘a: ahy '1‘77347&5 SN~ ‘7: gy

9. wayo'mer Bo az laz'qenim w'2al~-ha’am “edim ‘atem hayom

qanithi ‘eth~ = 'Elimelek w’eth - Kil'yon uMach’lon miyad Na ami.
Rut4:9 Then Boazsaid o the eldersand 2!! the people You are withessesoday | have bought
the hand of Naomi waso Elimelech and wasto Chilion and Mahlon.

5 ~ ’ \ \ ~ ~ ’ ¢ ~ / 14 /
9> kal etmev Boos Tols mpeoPuTtépols kal mavti ) Adad MdpTupes Vpels onpepov §TL kKEKTILAL
/ \ ~ \ / (74 e /4 ~ \ ~ b \
mavta Ta To0 APiperey kal mavTa, doa vmapyel 7@ Xedarwv kal T Maalwv, ek yerpos Noepiv-

9 kai eipen Boos tois presbyterois kai to lag Martyres hymeis semeron kektémai
ta Abimelech kai , hyparchei t0 Chelaion kai to Maalon, ¢/« cheiros Noemin;
the things exists

AW A AxAYP JrHY xWE AL 9493 Xr9Txd YT W0
YIH4 WOy xyAyw xqya-4y vx{My-do xya-yw yieal
Wy Yx4 Yrao vYvRy qowyy

MERD 95 MR 110 YR ARRT M0N0

AR OVR MR0ToY N7DITRDY NPmTOY manTow oopn?
:DiMT ORY DOV ARiPR wEn

10. w'gam ‘eth-Ruth haMo’abiah Mach’lon qanithi 'i I'ishah "hagim shem~hameth
=nachalatho w'lo’~yikareth shem~hameth ‘echayu umisha ar m’qomo “edim ‘atem hayom.

Rut4:10 Moreover, Ruth the Moabitess of Mahlon, | have purchased or myselffor a wife
raise upthe nameof the deceasedn his inheritance, so thatthe nameof the deceased
shall not be cut off his brothers or the gateof his place you are witnessegoday.

10> kal ye Povd v MoaBiTw v yuvaike Maadwv kéktnpol épavtd els yuvaika Tod

9 ~ \ ¥ ~ 4 9 \ ~ 4 9 ~ \ 9 9 4 \
avaoTtiioar T0 Svopa Tod TeBvmkdTos éml THs kAMpovoplas adTod, kal ovk é€olebpevBfoeTar To
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dvopa Tod TeBvmrdTOS €k TOV A8eAPDV adTOD Kal ék THs uAijs Aaod adTod: phpTupes Vels
O"f]p.epov.

10 kai ge Routh ten Moabitin Maalon kektémai emaut) eis gynaika anastésai to onoma
tou tethnékotos tes kleronomias autou, kai ouk exolethreuthésetai to onoma tou tethnékotos

ton adelphon autou kai ¢k tés phyles laou autou; martyres hymeis semeron.
the tribe of his people

AW4A-X4 AT JxX YAao YA YPTay qowgmqwh wox~JY viy4ivr
(4AW3 X 97x4 WATXW vY9 W4 A4y MY YxA 94 493
WU X199 YW 449PY Ax9743 [AH-awoy

TENTITIR T (I 2YTY ORI WY OpnTOD RN
SR7Y MPATIN OTPRY 13 WK TREDY DU0D Ao mNaT

DT> M33 OYRTPY MNTEND ST

11. wayo'm’ru ~ha“am =basha ar w’haz’qenim “edim yiten ‘eth~-ha’ishah haba’ah
=beythehk k’Rachel uk’Le’ah banu sh’teyhem ‘eth-beyth Yis'ra’El
wa aseh-chayil »’Eph’rathah uq’ra’=shem .

Rut4:11 the people werein the gatg andthe elders said, We arewiinesses
May make the womanwho is coming your houselike Racheland like Leah, both of
built the houseof Yisrael; and may you doworthily i Ephrathah and proclaim the name

1> kal elmooav mas 6 Aads ol év T4} mOAT MdpTupes. kal ol mpeaPiTepor elmooav Adm kpros
TNV YUvaikd gov TTV eLoOTOPEVOLEVTV €ls TOV 0LkdV oov ws PayxmA kat ws Aerav, al ekodopmoav
9 ’ \ 0 \ 9 4 / ) \ ¥ ” 9
apdoTepar Tov oikov IopanA kat émoinoav SHvapwy év Edpaba, kal éorar Svopa év Balbleep-
11 Kai eiposan ho laos té pylé Martyres. kai hoi presbyteroi Doe
May give

ten gynaika sou tén eisporeuomeneén eis ton oikon sou hos Rachél kai hos Leian, okodomesan

your wife

amphoterai ton oikon Israé€l kai epoiesan dynamin ¢n Ephratha, kai estai onoma H

°4T3-yY AavALL YX FALAW4 nq) XY YXIL 9 1AV
X433 390ya-yy y< Arar yxa w4
YRITTIR TS TR0 TP PO 003D R T

NN VIR R MY 1w

12. wihi beyth’ak k’beyth Perets =yal’dah Thamar [iYahudah ~hazera™
yiten l'ak - hazo'th.
Rut4:12 And let your housebe like the houseof Perez Tamar bore to Yahudah,
the offspring shall giveyou by this

12> kal yévoLto 6 oikds oov ws 6 oikos Dapes, 6v érekev Oapap @ lovda,
€k ToD oTéPPLaTos, oV dwoeL kOPLOS ool ék THs TaLdlokms TavTS.
12 kai genoito ho oikos sou hos ho oikos Phares, eteken Thamar t0 Iouda,

tou spermatos, dosei Soi tautes.
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A4 4937 AW4 vAAXY Xy9x4 Tog U3
Y39 adxy Jya-9a ad arar yxavy
TOON N2 RS D7mm MnTOR TV M

A TR T A MY e
13. wayigach Bo az ‘eth-Ruth wat’hi~'o I'ishah wayabo’
wayiten lah herayon wateled ben.

Rut4:13 SoBoaztook Ruth, and she becameo him for a wife, and he went in

And gaveler conception, and she barea son

13> kai é\aBev Boos v Poub, kai éyevnBn adtd els yuvaika, kal elofAbev mpos adTMv,
kal €dwkev adT) kKOPLOS KUTOLY, KAl ETEKEV VLOV.

13 kai elaben Boos ten Routh, kai egenéthé autg eis gynaika, kai eiselthen ,

kai edoken kyesin, kai eteken huion.

YA (41 Y xAawa 44 W4 YA Yre9 Yoy 4 YAwhR AJW4xT
(4 qWA S YW 499y
D9 SN2 P mrawn KD wiN M I3 ORYTOR DWW MR M T

oM7Y RTP
14. wato’'mar’nah hanashim ‘el-Na”ami baruk lo’ hish’bith lak go'el hayom
w'yiqare’ sh’mo b'Yis'ra’El.
Rut4:14 Then the womensaid to Naomi, Blessedis hasnot left you without a redeemertoday,
and let his namebe calledin Yisrael.
A4 kal elmav al yovaikes mpos Noeprv Eddoyntos kbpros,
05 00 KaTEAVOE 0oL ONPEPOV TOV AyXLOTEN, kal kaléoatl TO Svopd oov év lopamA,
14 kai eipan hai gynaikes Noemin Eulogétos ,

ou katelyse soi sémeron ton agchistea, kai kalesai to onoma sou en Israel,

yxsaw-xg yydv wyy 53wyl y< aravis
WAY9 309wy Y Agre £33 W4 yxali yxgaf-qw4 yxJy ay
R-NR 529071 Why 2Wn? T2 MW
213 YR T2 1 XTI ANTY NITE TN NP2 03
15. w’hayah lak 'meshib nephesh ul’kal’kel ‘eth-seybathek

kalathek ~‘ahebathek y’ladatu =hi’ tobah lak mishib' ah banim.
Rut4:15 May he beto you for a restorer of life and a sustainerof your old age
your daughter-in-law, lovesyou, has bornhim, better to you than sevensons.

5> kal éotar ool els émoTpédovta Puxmy kal Tod dvabpéar Ty moALdv oov,
&1L M) vOpdm gov 1 dyamioacd oe étekev adTHV, 1) 0Ty dyaby) ool Vep EémTa viovs.
15 Kai estai soi cis epistrephonta psychén kai tou diathrepsai tén polian sou,

hé nymphe sou h¢ agapésasa se eteken auton, agathe soi hyper hepta huious.

X4l wAAXY APTUI TAXWXY ALTATXE YOS UPXY 16
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16. watiqgach Na ami ‘eth-hayeled wat’shithehu b’cheyqah wat’hi-/o 'omeneth.
Rut4:16 Then Naomi took the child and laid him in her lap, and becameio him a nurse
16> kai éaPev Noeprv 76 madlov kal ébnkev els Tov kOATOV adTHs
kal éyevnin adTd els TLONVoV.

16 kai elaben Noemin to paidion kai ethéken cis ton kolpon autés kai egenéthé autg eis tithénon.

1Woyl Y9-alr W4l Ww xyyywa v AY49PxY 17
ATA 94 AWA L £y Agv0 TYW AYLqPxY
nyI? 13779 TnkD oy niapwn 15 mxopm
D M7 IR WITIIR RIT TIW MW TINTPM

17. watiq’re’nah lo hash’kenoth shem le’'mor yulad=ben I'Na”ami

wa sh’'mo “Obed hu’ ‘abi=Yishay ‘abi Dawid.
Rut4:17 The neighborwomengavehim a namg saying, This isa sonborn to Naomi!
So his nameObed. He isthe father of Jessethe father of David.

A7> kal ékdAeoav adTod at yeltoves dvopa Aéyovoar "ETéxBn vios 71 Noepv-
\ Y7 \ 9 ~ o A \

kal ékaleoav T Svopa adTod QPMd: ovTos matnp leooar maTpos Aauld.

17 kai ekalesan autou hai geitones onoma legousai Etechthé huios té Noemin;

kai to onoma autou Obéd; houtos patér Iessai patros Dauid.

SrTAU-x4 a3y3 19 nq) xyadyx 347 s
7iN30NR BT PR PR niTin aeN M
18. w'eleh tol’doth Parets Perets holid ‘eth- .
Rut4:18 Now theseare the generationsof Perez Perezbegot ,
A8 Kat adtaw at yevéoers Papes: Papes éyévvnoev ov Eopov,

18 Kai hautai hai geneseis Phares; Phares egennésen ton ,

igajayo-xg aiy3 Yqr Yix4 a-dra Jraruy o
137PRYTNR T a7 21TNR TN NS
9. w' holid ‘eth-Ram w’Ram holid ‘eth-~"Amminadab.
Rut4:19 and to begotRam, and Ram begotAmminadab,
19> Ecpwv 8¢ éyévvnoev 1ov Appav, kal Appav éyévvmoev Tov Apvadaf,

19 de egennésen ton Arran, kai Arran egennésen ton Aminadab,

AY W4 ava JrwhyT JYwhy x4 a3 s gayiyor
P TRR 9T P TwimTny 5 27y
20. w"Amminadab holid ‘eth-Nach’shon w'Nach’shon holid ‘eth-Sal’mah.
Rut4:20 and Amminadab begotNahshon and NahshonbegotSalmon,

20> kat Apwadaf éyévvmoev 1ov Naaoowv, kat Naaoowv éyévvmnoev Tov Xadpav,
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20 kai Aminadab egennésen ton Naasson, kai Naasson egennésen ton Salman,

agro-x4 ax vy Togy Togox4 ai vy Jryiwra
PTIYTRR TN TYEY tyaTne 5 1nbie
21. w'Sal’mon holid ‘eth-Bo az uBo az holid ‘eth-"Obed.
Rut4:21 and SalmonbegotBoaz and BoazbegotObed,

21> kal Zadpav éyévvmoev Tov Boos, kal Boos éyévvmoev Tév (23,

21 kai Salman egennésen ton Boos, kai Boos egennésen ton Obéd,

rAaya-x4 A:l,(kr;\ AWy Awi-x4 Aq,(kr;\ agoy 2
PTTTAR TR WM W RN TR T3 a0
22. w'"Obed holid ‘eth-Yishay w'Yishay holid ‘eth-Dawid.
Rut4:22 and Obed begotJesse and JessenegotDavid.

22> kal QPnd éyévvmoev 1év lecoar, kal lecoar éyévvnoev Tov Aauid.

22 kai Obéd egennésen ton Iessai, kai Iessai egennésen ton Dauid.
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